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5. Makna Kehidupan Menurut Pandangan
Ajaran Buddha Dharma

Yang ingin saya (Master) bahas dengan kalian pada
hari ini adalah: kita harus menjadi seorang gentleman
atau orang yang berbudi luhur — “yun z/' 1, janganlah
menjadi “xiao ren " 2 — orang kecil, yang di sini berarti
orang yang licik. Apa yang dimaksud dengan orang yang
berbudi luhur? Singkatnya, orang yang berbudi luhur
adalah orang yang selalu bersedia untuk dirugikan orang
lain. Apa yang dimaksud dengan orang yang licik? Adalah
orang yang selalu berpikir untuk mengambil keuntungan
dari orang lain. Saya berharap, murid-murid sekalian bisa
mendisiplinkan diri setiap hari, coba diperhatikan, apakah
Anda adalah orang yang berbudi luhur atau orang yang
bersifat licik. Anda harus menyadari dan menyesal
kesalahan Anda sendiri, mengintrospeksi diri atas
kesalahan-kesalahan yang pernah Anda lakukan.

Mengapa seseorang bisa memiliki “ketidaktahuan” ?

Ketidaktahuan atau “ww zA/" 3 adalah ketidakmampuan
untuk mengintrospeksi diri sendiri. Seharusnya setiap
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orang, setiap hari, ketika sampai di rumah, bisa
mengingat-ingat kembali, kesalahan apa yang saya
lakukan hari ini? Seberapa besar pengorbanan yang
dilakukan orang lain untuk saya? Namun, sekarang ini
yang selalu dikatakan malah, “Seberapa banyak kebaikan
yang telah saya perbuat, seberapa banyak orang yang
telah saya bantu” , tetapi tidak pernah berpikir tentang
“Berapa banyak kesalahan yang telah saya lakukan” .

“Seorang Bodhisattva (Pu Sa) tidak akan merasakan
keduniawian, hanya merasakan pikirannya sendiri.”
Mengapa demikian? Karena orang yang bisa merasakan
pikirannya sendiri, sama saja dengan merasakan pikiran

semua makhluk.

Tidak  merasakan  keduniawian, berarti tidak
memikirkan dan tidak merisaukan hal-hal yang lain (hal-
hal duniawi). Hanya merasakan pikirannya sendiri, sama
dengan hanya memperhatikan dirinya sendiri, terpusat
untuk menyadarkan pikirannya sendiri. Jika Anda mengira
bahwa hanya dengan memperhatikan diri sendiri,
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menyadarkan diri sendiri dan tidak memperhatikan orang
lain, bukankah ini sama seperti membina diri menurut
Roda Dharma Kecil? Maka Anda salah. Karena seseorang
yang sadar akan pikirannya sendiri, pada saat dia benar-
benar bisa memahami pemikirannya sendiri dengan
seksama, selalu peka akan perasaannya sendiri, maka
sebenarnya dia sudah bisa merasakan pikiran dan
perasaan semua makhluk. Manusia sendiri pada dasarnya
adalah suatu bentuk kesatuan, karena raga (tubuh
badaniah) setiap orang semuanya berasal dari satu jiwa
utama (jiwa awal) yang sama. Jika Anda menggunakan
Jiwa utama ini untuk benar-benar merasakan dirimu
sendiri, maka sebenarnya Anda sedang merasakan
perasaan semua makhluk di dunia ini. Jika kamu sedang
berpikir, apakah yang Anda lakukan benar atau tidak,
maka sebenarnya kamu sedang merasakan perasaan
semua makhluk. Maka inilah yang dinamakan berwelas
asih kepada orang lain seperti berwelas asih kepada diri
kita sendiri — “tong ti da bel’ 4. "Apakah yang paling
mulia di dalam hidup ini?" Harap diingat baik-baik,
bahwa hal yang paling mulia di dalam hidup ini adalah
tetap bisa bersikap ramah kepada orang yang bersikap
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munafik dan memperlakukan kita secara tidak adil. Jika
kamu mengetahui bahwa orang itu hanya berpura-pura,
munafik dan tidak bisa menepati janjinya, namun kamu
tetap bisa tersenyum lebar dan bersikap ramah
kepadanya, maka kamu adalah seorang Pu Sa. Ada berapa
orang dari kalian yang bisa melakukannya? Kita harus
belajar untuk bersabar dan mengalah kepada orang lain,
karena mereka tidak membina diri seperti kita, mereka
hanya manusia biasa, sedangkan Anda adalah orang yang
sudah membina diri, Anda mengetahui bahwa diri Anda
sendiri adalah “jia wo" 5 — aku yang palsu, maka jangan
menganggapnya sebagai sesuatu yang nyata. Apa yang
membuat seseorang dihormati orang lain, itu dilihat dari
kualitas diri (tutur kata dan perilaku) orang tersebut.
Mengapa disebut sebagai “xiv xin" 6 — pembinaan
pikiran dan “xiu xing" 7 — pembinaan diri, karena ini
adalah pembinaan dalam berbicara dan bersikap,
termasuk cara berpikir.

Kehidupan seseorang harus memiliki hubungan

dengan kehidupan orang yang lain, barulah hidupnya bisa
berarti, ada dia baru ada kamu, ada kamu baru ada saya,

BHFF1-5P.4-19



BiEHE-1
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

ada saya baru ada dia, sebenarnya ini semua adalah
sebuah siklus. Jika perasaan orang yang satu dengan yang
lain tidak berhubungan sama sekali, maka orang ini tidak
akan bisa hidup di dunia ini. Seperti bila seseorang tidak
bisa menerima semua orang, tidak memiliki teman, tidak
akur dengan orang tua, tidak akur dengan anaknya, tidak
rukun dengan teman, tidak berhubungan dengan siapa
pun juga, maka menurut kalian, apakah hidupnya di dunia
ini masih ada artinya? Oleh karena itu dikatakan, manusia
yang satu dengan yang lainnya adalah satu kesatuan, dari
segi metafisika sebenarnya manusia itu sendiri berasal
dari satu jiwa utama yang sama. Pada awalnya, semua
orang itu hidup bersama-sama, maka kita harus saling
mengasihi dan saling membantu, meskipun mengetahui
kekurangan orang lain, asalkan yang Anda lakukan demi
kebaikannya, maka jangan takut dia tidak akan mengerti.
Selain itu, segala benda yang ada di dunia ini sebenarnya
berhubungan erat dengan semua fenomena di dalam
kehidupan ini. Dengan kata lain, semua benda yang ada di
dunia ini memiliki perasaan dan pikiran. Kita sebagai
manusia memiliki perasaan dan pikiran, demikian juga

dengan tumbuhan. Contohnya: semangka rela tumbuh
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untuk dimakan oleh Anda. Sayuran juga bersedia tumbuh
dan rela untuk Anda makan, agar Anda bisa memperoleh
nutrisi, memangnya tumbuhan tidak bernyawa? Akan
tetapi setelah tumbuh-tumbuhan ini Anda manfaatkan,
maka nyawanya akan menjadi lebih berarti. Oleh karena
itu, manusia dan segala benda yang ada di dunia ini
tercipta dengan makna hidupnya masing-masing, maka
ingat, jangan menyia-nyiakan makanan, karena itu sama
saja dengan tidak menghargai hidup. Membuang atau
menyia-nyiakan makanan akan mengurangi pahala Anda.
Banyak orang kaya yang berdana dalam jumlah besar,
namun sangat perhitungan sewaktu mengeluarkan uang
untuk dirinya sendiri, dan ini bukan berarti mereka pelit,
melainkan menghargai pahala yang dimiliki. Karena
mereka tahu, pahala ini tidak mudah untuk diperoleh.

Orang yang sudah tersadarkan tidak akan takut dalam
menghadapi penderitaan. Pada setiap tingkat kesadaran,
baik memperoleh ataupun kehilangan semuanya
ditentukan oleh jodoh, tidak merasa terlampau gembira
ataupun sedih, menjalaninya sesuai takdir, berubah dari
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seorang Yyang biasa menjadi seorang suci, maka
pikirannya sudah menjadi pikiran seorang Buddha.

Orang yang sudah tersadarkan tidak akan takut
menghadapi kesulitan atau penderitaan. Seseorang yang
sudah tersadarkan, sewaktu mengalami kesulitan atau
penderitaan, dia tidak akan merasa takut atau risau.
Karena dia sudah menyadari makna sebenarnya dari
Ajaran Buddha Dharma, dia mengerti bahwa manusia
pasti akan mengalami penderitaan, manusia terlahir di
dunia ini untuk mengalami penderitaan seumur hidupnya,

“Penderitaan yang saya hadapi ini datang secara alami,
yang memang sudah seharusnya saya alami” , maka dia
tidak akan merasa khawatir dan menerima penderitaan itu
dengan lapang dada. Orang yang masih merasa khawatir
hanyalah orang yang masih belum tersadarkan.

Manusia seharusnya menjalani hidup sesuai dengan
jodoh, menggunakan cara yang terbaik untuk
menyempurnakan jodoh ini. Orang yang masih melekat
(atau keras kepala) tidak akan bisa hidup sesuai dengan

takdir atau jodohnya. Jika menghadapi suatu masalah,
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jangan merasa terlalu senang juga terlalu sedih. Perasaan
senang atau sedih ini datang dari pemikiran “Apakah
saya dihargai atau tidak” . Jika Anda memandang penting
sesuatu hal, maka pemikiran ini akan membuat beban
pikiran Anda bertambah; namun apabila beban itu
berkurang, maka Anda tidak akan merasakan apa pun
juga. Orang yang benar-benar membina diri dengan baik,
maka Alam Akhirat pun juga akan melancarkan jodohnya.
“Dari seorang yang biasa berubah menjadi seorang yang
suci” , berarti meminta kita untuk berubah menjadi orang
suci. Sebagai manusia biasa, kita akan merasa khawatir
dan tamak akan segala hal. Semua orang tahu bahwa
Konfusius (Kong Fu Zi) dari Tiongkok adalah orang suci,
yang dia ajarkan dan wariskan adalah Kebudayaan
Tiongkok. Satu ciri khas yang penting dari orang suci
adalah bisa memaafkan orang lain, dan bisa memaafkan
orang lain sebenarnya adalah permulaan munculnya
perasaan welas asih, apabila tidak bersedia memaafkan
orang lain, maka bagaimana bisa tumbuh rasa welas asih?
Bila tidak bisa memaafkan seseorang, maka dia pasti akan
membenci orang itu, dengan adanya kebencian maka
tidak akan tumbuh perasaan welas asih
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Memiliki pikiran seperti Buddha (berhati Buddha).
Perkataan ini memiliki makna yang teramat luas, dengan
kata lain dikatakan bahwa pikiran Anda jangan
terpengaruh oleh dunia luar. Jika pikiran ini sudah seperti
Buddha, maka Anda sudah menjadi seorang Buddha; jika
Anda berpikir seperti iblis, maka Anda juga akan menjadi
iblis.

Harus menghargai rasa percaya diri, bagaimana cara
mempertahankan kepercayaan diri seseorang? Kamu
sendiri harus menghormati rasa percaya dirimu sendiri,
bukan mengandalkan penghormatan yang diberikan
orang lain, harus kamu sendiri yang menghormati rasa
percaya diri itu. Seseorang yang tidak percaya akan
dirinya sendiri, bagaimana mungkin bisa melakukan
kebaikan? Orang yang tidak memiliki rasa percaya diri,
bagaimana mungkin bisa menekuni Ajaran Buddha
Dharma dengan baik? Hari ini mendengar perkataan
orang yang ini, Anda merasa yang dikatakannya masuk
akal; besok mendengar perkataan orang yang lain, Anda
juga merasa yang dikatakan orang ini benar, pada
akhirnya Anda tidak akan bisa meraih keberhasilan dalam
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hal apa pun. Kemampuan seseorang itu terbatas,
sepanjang hidupnya dia hanya bisa mendalami satu Pintu
Dharma saja baru bisa ada kemajuan. Jika dia ingin
menekuni semua Pintu Dharma (aliran), maka pada
akhirnya dia tidak akan bisa mencapai apa pun, malah
terkadang akan terjadi penyimpangan yang
menjadikannya iblis. Maka dari itu, kita harus menghargai
kepercayaan diri Anda sendiri, dan bertekad untuk

membina diri dengan baik.

“Fang bian jiu shi jiu jing" 8 — menggunakan upaya
(cara-cara yang baik) untuk menemukan jalan kebenaran.
“Fang bian" 9 di sini tidak sama dengan makna kata
yang biasa yang kita pergunakan pada umumnya vyaitu
kemudahan, namun pada hakekatnya lebih merujuk pada
suatu “cara” , dan cara yang bersifat fleksibel ini,
dinamakan dengan “fang bian" .
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zhi wu bei ni i yong zhi hou jiu geng you qgi shéng ming de yi
BEYMRMEN B ZERNE BH £ @ UE
yi sud yi rén hé shi jie shang de wan wu dou shi you yi i

X, MUANMER £E R ETYWHEEREENX

de ji zhu bu yao sui bian zao ta liang shi zao ta liang
Y 1E £ @ AEMEF BB #E B, BB R
shi jiu shi zao ta shéng ming zao ta liang shi lang fei liang shi

EHEREBR £ o ! EBRR, RERE
hui zhé fu én dud you qgian rén bu shi shi hén da fang zi ji

h ou q
B! RZAH &% AGEHNRXAE , BC
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xiao fei shi que hén xiao qi zhé bu shi xiao qi shi zai xi fu yin
HENODR NS, XARNSRERE.
wei ta men zhi dao zhe xié fu lai zht bu vyi

A ME XERBRZ &3

wu dao zhi rén féng ku bu you ren de yi qgie jing jie dé

BEEZA, EEFFAM. ABN—UERE
shi céng yuan Xin wU zéng jian ming shun yu
KX AN Q’% o, X B R, E Il OF
dao zhuan fan chéng sheng ji xin ji fo

', ¥ N R =X , BIOBRI6 .

wu dao zhi rén féeng ku bu yodu yi gé wu dao de
EEZA, EFAMN. —1TEE W
réen dang yu dao ku nan de shi hou shi bu hui dan you

A i—L’|1‘d’, AE=ENEIEEAS B K

de yin wei ta wu cha le dao i ta zhi dao rén shéng bi ran
. BEAMEHTER, MAE A £ ©&
hui chi ku rén de y1 shéng jiu shi lai chi ku de wo zhe ge ku
shkEd, ARN— £ MEKELEERN, HX1TE
shi zi ran lai de shi ying gai shou de sud yi ta bu hui dan
EEAXRN, BN ZE B, ﬁﬁl«)\ﬂi’,T H
you gan xin shou ku dan you de rén jiu shi hal mel you kai wu

mw, HUOE&E. BEHMBEHARER EJ:HE
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rén yao sui yuan yao yong ZUI hao de fang fa shi zhe ge yuan

AEBEREZ , B B K ﬁ?ﬁ’]?’i%ﬁ‘*/\_%
néng gou yuan man zhi zhué de rén jiu shi bu néng sui
Be % w o, N EF BN AMEAR BE B
yuan xué fé rén yu shi yao zuo dao céng xin Ii bu yao you zéng
Z . FHABETEMI MOEFAREE B
jian zhe ge zéng jian jiu shi zhong shi yu bu zhong shi ni ruo
. X4HHE BHE BE AE5F BE R. RS
zhong shi le zai ni xin zhong jiu zéng jia le ya i ruo jian
B MY, #RO0 F M BWNTED , B R
shao le jiu wu suo wei le y1 gée zhén zhéng xiu xing de rén jiu lian

LPTHRERIBT . —1TE E BTHARE

ming fu yé yao shun zhe ni de yuan

ERFE £ IR &IRN & .

zhuan fan chéng sheéeng ji ba woé men zhuan chéng shéeng

2 N R = EIJTE',?ZHJ %O =
rén woO men shi fan rén shén me shi qing dou fan dou tan zhong
A. BMRNMNAF2Z2EBE BMEBHE. RN
suo zhou zhi zhong gud de kong fa zi shi sheng rén ta chuan
frEFAMm, & BERNAXFRE 2 A, ft &
shou de shi zhdng gudé wén hua sheng rén hén zhong yao de yi dian
EFHNE  BEXH. Z AR B EN— R
jiu shi néng yuan liang rén jia yuan liang rén jia shi ji shang jiu shi

mE i R R AR, R B AKX £ B
ci béi xin de kai shi bu yuan liang rén jia zén

é N
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Xin ne bu yuan liang rén jia jiu hui hén rén jia hen rén jia jiu

= s .—*—. —=— s
L ? AR B AR R AR, RARH
bu hui you ci béi xin

A2 BEED.

ji xin ji fo zhe si ge zi bao lué wan xiang yé jiu shi
OB, XAMNFEBF H &R , B2
shud ni zhe ge xin bu yao sui jing jie zhuan rd guo zhe ge xin shi

RIRXAPAMOFAFERERER & . WRXITLOE
ni jiu shi fo ru guo zhe ge xin shi mo ni jiu shi moé

fo
W, MmEHF, WRXXPTOERE, MAEE .

yao jing xin Xin yl gé rén de xin xin kao shén me lai wéi
Z2HEL . " TABNGBLERE + 4 X%
chi jiu shi yao zln jing ta bu shi kao rén jié zln jing shi
F? MREEWME, AREAXREW, &2
ni zi ji zdn jing ni zi ji de xin xin yi ge lian zi ji dou bu

MBCE WMECHEL. —1TEEBECHA

ov

xiang xin zi ji néng chéng gong de rén zén me néng Zuo de hao

HEEC 8 Kk I BATE B M & T

shi yl gé méi you zi xin de rén néng xué hao

zén me :
f£? — 1T BEBBEBEBHNA, B4 88 FUH

fo jin tian ting zhé ge rén shud shud gan jué you dao
#H? SXRFEXMTA B R, BRxmf B
I ming tian ting na ge rén shud shud yé you dao |i zui hou

B, BB XWFHEIMAR " BEEE, &5
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jiang shi y1 shi wa chéng y1 ge rén de néng li you xian y1 bei
BTR—EBLX kK . —TMTABNBEDER, —=E
zi zhi néng xia xué yi ge fa mén cai néng jing jin rd guo shén
FR EEFZ—1TEN T8 fH.,. WR
me fa meén dou xiang xué zui hou shén me yé xué bu chéng ér
LR B ZE, BT AEZER K, M
gié you shi xit pian cha le jiu hui chéng mo yin ci yao zln jing zi
EEEHI&{)H*'H%TE)BAEJZ B . llﬂ:%%ﬁﬁl
ji de xin xin fa xin hao hao xid

CHIEL ., RUTF FIE

fang bian ji shi jig jing zheé ge fang bian bing bu shi zhi wo
B EHERRE . X118 B AAFARER
men rén jian suo shud de fang bian shi ji shi zhi yi ge fang

il A | Fr % B 7’3‘ 8 2 LHEERE—T 5

v

zhe ge bian tong de fang fa jiao fang bian

x, XA BB ZEMB E.
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